ЗАТВЕРДЖЕНО

Рішенням Запорізької міської ради

______________ № ____________
УГОДА ПРО ВИРІШЕННЯ СУПЕРЕЧКИ

AMICABLE SETTLEMENT AGREEMENT
	Цю Угоду про вирішення суперечки (надалі – «Угода») до договору №324/06 на закупівлю робіт щодо «Розширення та реконструкції центральних очисних споруд лівого берегу  м. Запоріжжя» від 15 липня 2006 року (надалі – «Договір»), укладено в грудні 2010 року у м. Запоріжжі (Україна),  між: 
	This present Amicable  Settlement Agreement  (hereinafter – the “Agreement”) to the Contract No.324/06 for Procurement of Works for “Zaporizhya Left bank Waste Water Treatment Plant  Extension and Reconstruction” of 15 July 2006  (hereinafter – the “Contract”),  is made in December 2010 in the city of Zaporizhya, (Ukraine) by and between:

	Комунальним підприємством «Водоканал» м. Запоріжжя, юридичною особою за законодавством України, юридична адреса: Україна, 69002 м. Запоріжжя, вул. Артема, 61, в особі його Генерального Директора п. Володимира Бичихіна, який діє на підставі статуту підприємства, надалі – «Замовник», з одного боку, 


	Municipal Water and Waste Water Enterprise of Zaporizhya “Vodokanal”,  a legal entity under the laws of Ukraine, with its legal siege at 61 Artema Street, Zaporizhya 69002, Ukraine,  as represented by its General Director Mr. Volodymyr Bychykhin, acting pursuant to the Charter of the company, hereinafter – “Employer”,  on one hand,

	ТА
	AND

	Hidrotek-Dogus Joint Venture, що складається з компаній «Hidrotek Aritma Insaat San Tic Ltd Sti» в особі Голови Правління п. М. Галіпа Ероглу, який діє на підставі Рішення акціонерів №35 від 27.01.2003 та «Dogus Insaat ve Ticaret Anonim Sirketi»,  юридичної особи за законодавством Республіки Туреччина, місцезнаходження: Туреччина, м. Стамбул, мікрорайон Рюзгарли–бахче, проспект Джумхурієт, 4, блок А, Каваджик, Бейкоз в особі  представника п. Мехмета Бурака Талу, який діє на підставі Довіреності № 20674 від 19.11.2009 р., надалі – «Підрядник», з іншого боку; інтереси якого представляє Товариство з обмеженою відповідальністю «Догуш Іншаат Тіджарет Лімітет Шіркеті» юридична особа за законодавством України, розташоване за адресою: 01033, Київ, вул. Жилянська, 110, 8-й пов. в особі Заступника директора з фінансових питань, п. Юнуса Емре Суджу, який діє на підставі довіреності № 4329 від 25.12.2009р.; і які діють на підставі Договору простого товариства від 31.08.2006 р.


	Special Partnership Agreement composed of “Hidrotek Aritma Inşaat San Tic Ltd Şti” represented by Mr. M. Galip Eroglu, Chairman of the Board, acting on basis of shareholders decision No.35 dd. 27.01.2003, JSC “Dogus Insaat ve Ticaret Anonim Sirketi”, a legal entity under the laws of Turkey, with its legal siege at Turkey, Istanbul, Rüzgarlıbahçe Mah Cumhuriyet Cad. No:4 A Blok, Kavacık, Beykoz  represented by Mr. Mehmet Burak Talu, acting pursuant to the Power of attorney No.20674 dd. 19th of November 2009 and Limited Liability Company “Dogus Insaat Ticaret Limitet Sirketi”, a legal entity under the laws of Ukraine sieged at the following address: 01033, Kyiv, 110 Zhylyanska Str., 8th floor in the person of Deputy Director for financial issues Mr. Yunus Emre Sucu acting on the basis of Power of Attorney dd. July 06, 2010, hereinafter jointly referred to as “Contractor”, on the other hand; interests thereof being represented by Limited Liability Company “Dogus Insaat Ticaret Limitet Sirketi”

	Які надалі спільно іменуватимуться «Сторони» та окремо - «Сторона».
	Further jointly referred to as the “Parties” and severally as the “Party”.



	ВРАХОВУЮЧИ, що Сторони уклали  15 липня 2006 року Договір №324/06 на закупівлю робіт щодо «Розширення та реконструкції центральних очисних споруд лівого берегу  м. Запоріжжя», та
	WHEREAS, the Parties have concluded the Contract No.324/06 for Procurement of Works for “Zaporizhya Left bank Waste Water Treatment Plant  Extension and Reconstruction” on 15 July 2006  , and


	ВРАХОВУЮЧИ, що між Сторонами виникла суперечка щодо необхідності виплати «Замовником» додаткових витрат, що поніс «Підрядник» у зв’язку з монтажем шпунтових паль для забезпечення збереження результатів основних робіт за Договором, а також повернення «Підряднику» суми утриманих «Замовником» заздалегідь оцінених збитків  (надалі – «Суперечка»), та


	WHEREAS, the Parties have got into the Dispute as regards the necessity of payment by the «Employer» of additional costs incurred by the  «Contractor» for the sheet piling works completed to ensure the safety and progress of the main works under the Contract, and also as regards the re-payment to the “Contractor” of the amount of delay damages initially withheld by the “Employer” (hereinafter – the “Dispute”),  and

	ВРАХОВУЮЧИ, що Сторони виявилися нездатними погодити в повному обсягу всі суми до сплати на користь Підрядника, за процедурою досудового врегулювання, передбаченою Договором,  оскільки ними використані різні методи розрахунків, та 

	WHEREAS, the parties appeared to be unable to agree within the pre-arbitration disputes’ resolution procedure provided for in the Contract, on the full amount of the payments due to the «Contractor», as they are using different calculation methods, and

	ВРАХОВУЮЧИ, що Сторони дійсно розпочали процес мирного врегулювання суперечки, а також з метою запобігання подальшим витратам обох Сторін щодо адміністрування процесу вирішення Суперечки та звернення до міжнародного арбітражу стосовно вирішення Суперечки, 


	WHEREAS, the Parties started аmicable settlement procedure and that they are trying to  avoid further expenses  related to administering the dispute resolution procedure and the international arbitration costs related to the Dispute for both Parties

	ВИХОДЯЧИ З ЦЬОГО, Сторони, незважаючи на незмінність їхніх правових позицій по суті Cуперечки, домовились про таке:
	NOW, THEREFORE,  notwithstanding the fact that the Parties’ legal positions as regards the essence of the Dispute have not changed, the Parties have herein below agreed as follows:

	1. «Замовник» зобов’язується сплатити «Підряднику» 1 671 397,76 Евро протягом 18 місяців рівними частинами кожна у розмірі 92 855,43 Евро як остаточну компенсацію для врегулювання зазначеної Суперечки (зазначена сума складається з 197 605,26 Евро – Претензія 1; 1 383 423,11 Евро - Претензією 2; 90 369,39 Евро за Претензією 2 в якості пені).
	1.  The “Employer” undertakes to pay EURO 1 671 397,76 to the “Contractor” in 18 equal monthly installments, Euro 92 855,43 each, as final compensation to settle the present Dispute, such amount to include Euro 197 605,26 under Claim 1, Euro 1 383 423,11 under Claim 2 and Euro 90 369,39 as a penalty under Claim 2). 


	Сума, зазначена в п.1, повинна бути сплачена «Замовником» наступним чином:
2. «Замовник» сплатить «Підряднику» 164 671,05 Евро + 32 934,21 (ПДВ) Евро = 197 605,26 Евро за Претензією 1 в якості справедливої компенсації  за додаткові роботи, виконані «Підрядником» стосовно будівництва трубопроводу К-28 під час здійснення робіт з розширення та реконструкції комплексу центральних очисних споруд лівого берегу в м. Запоріжжі. 
	The amount indicated in clause 1 above shall be paid by the “Employer” as follows:

2.  The “Employer” shall pay the “Contractor” EURO 164 671,05 + EURO 32 934,21 (VAT) = EURO 197 605,26 under Claim 1 as a fair compensation for the additional works carried out by «Contractor» as regards the construction of K-28 pipeline within the implementation of the works for the extension and reconstruction of Zaporizhya left bank waste water treatment plant.



	3. «Підрядник» цим підтверджує, що ознайомився із розрахунками по Претензії 1 і погоджується обмежитися отриманням цих сум, хоча він і не згодний із методом розрахунку, використаним для визначення цієї суми.
	3. The «Contractor» hereby confirms that it has reviewed the calculations under Claim 1 and agreed to limit the repayment to the amounts, though it disagrees with the method of calculation used to determine the said amount. 

	4.   Сплату суми, зазначеної у п. 2 цієї Угоди, буде здійснено протягом 18 місяців від дати набрання чинності цією Угодою рівними частинами щомісяця в розмірі 10 978,07 Евро кожна, які будуть перераховуватись на банківський рахунок «Підрядника», зазначений нижче, не пізніше 30–го календарного дня кожного місяця, в якому цей черговий платіж  має бути зроблений.
	4.  The repayment of the amount stated in clause 2 hereof shall be exercised within 18 months period after the effective date hereof and shall be made in equal monthly installments of Euro 10 978,07 each, and shall be remitted to the bank account of «Contractor» indicated herein below not later than the 30-th calendar day of each month in which such ordinary installment is due for payment.

	5. «Замовник» сплатить «Підряднику» 1 383 423,11 Евро по Претензії 2 в якості  оплати за виконані останнім роботи,  які були попередньо утримані «Замовником» в якості заздалегідь оцінених збитків.
	5.   «Employer» shall pay out to «Contractor» the amount of Euro 1 383 423,11 under Claim 2 as the remuneration for the works accomplished, which were previously withheld by the “Employer” as the delay damages  


	6.     Сплату суми, зазначеної у п. 5 цієї Угоди, буде здійснено протягом 18 місяців від дати набрання чинності цією Угодою рівними частинами щомісяця в розмірі 76 856,84 Евро кожна, які будуть перераховуватись на банківський рахунок «Підрядника», зазначений нижче, не пізніше 30 –го календарного дня кожного місяця, в якому цей черговий платіж  має бути зроблений.
	6.  The repayment of the amount stated in clause 5 hereof shall be exercised within 18 months after the effective date hereof and shall be made in equal monthly installments of Euro 76 856,84 each, and shall be remitted to the bank account of the «Contractor» indicated herein below not later than the 30-th calendar day of each month in which such ordinary installment is due for payment.

	7.  «Замовник» сплатить «Підряднику» 90 369,39 Евро за претензією 2 в якості пені, передбаченої п. 14.8 Договору. 
	7.   «Employer» shall pay out to «Contractor» the amount of Euro 90 369,39 under Claim 2 as a penalty provided for under clause 14.8 of the Contract

	8.  Сплату суми, зазначеної у п. 7 цієї Угоди, буде здійснюватись протягом 18 місяців від дати набрання чинності цією Угодою рівними частинами  щомісяця в розмірі 5 020,52 Евро кожна, які будуть перераховуватись на банківський рахунок «Підрядника», зазначений нижче, не пізніше 30–го календарного дня кожного місяця, в якому цей черговий платіж  має бути зроблений.
	8.  The repayment of the amount stated in clause 7 hereof shall be exercised within 18 months period after the effective date hereof and shall be made in equal monthly installments of Euro 5 020,52 each, and shall be remitted to the bank account of «Contractor» indicated herein below not later than the 30-th calendar day of each month in which such ordinary installment is due for payment.

	9.  Всі платежі, належні до сплати «Підряднику» від «Замовника» мають здійснюватись в українській гривні за курсом НБУ на дату сплати.

Всі платежі, належні до сплати Догуш від Водоканалу, розпочнуться протягом 28 діб після набрання чинності цієї Угодою. 
У випадку нездатності «Замовника» виконати будь-яке із своїх платіжних зобов’язань за цією Угодою повністю або частково, він буде нести відповідальність згідно з вимогами норм чинного законодавства України .
	9. All the payments due and payable hereunder to «Contractor» by «Employer» shall be made in UAH at the NBU exchange rate as of the payment date.

All the payments due and payable hereunder to Dogus by Vodokanal shall start within 28 days after effective date hereof. 

Should the «Employer» fail to comply with any of its payment obligations hereunder in whole or in part, the «Employer» shall bear the responsibility according to requirements of the current legislation of Ukraine.


	10. Сторони погоджуються та підтверджують, що всі платежі, що мають бути сплачені згідно п п. 2, 5 та 7 цієї Угоди, є єдиними платежами, які «Замовник» має сплатити на користь «Підрядника» у зв’язку із наявністю Суперечки. «Підрядник» цим підтверджує, що:

(і) після отримання всіх платежів в повному обсягу, які має сплатити Замовник за пп. 2, 5 та 7 цієї Угоди, «Підрядник» вважатиме себе повністю задоволеним стосовно суми компенсації збитків, заявлених за претензіями 1 та 2; та

(іі) після сплати таких платежів на користь «Підрядника» «Замовник» вважатиметься вільним від будь-яких інших своїх зобов’язань по відшкодуванню у зв’язку із претензіями 1 та 2, і «Підрядник» не матиме жодних інших вимог до Замовника з цього питання.
	10.  It is hereby agreed and confirmed by the Parties that the payments due to «Contractor» from «Employer» under clauses 2, 5 and 7  hereof shall be the only payments due to «Contractor» from «Employer» in connection with the Dispute. «Contractor» hereby confirms that:

(і) upon having received in full all the payments due to it from «Employer» under clauses 2, 5 and 7 hereof it will deem itself to be fully satisfied as regards the amount of compensation of losses claimed under Claim1 and Claim 2, and 

 (іі) upon paying those to «Contractor», «Employer» shall be discharged of any of its liabilities in connection with Claim 1 and Claim 2, and «Contractor» would have no further claims to «Employer»  in this respect. 



	11. У випадку виникнення будь-яких форс-мажорних обставин, які заважатимуть будь-якій Стороні виконати свої зобов’язання за цією Угодою, така Сторона звільняється від виконання своїх зобов’язань на період дії форс мажорних обставин за умови наявності письмового підтвердження  настання/ припинення дії таких обставин, виданого Торгівельної платою відповідної країни, яке належним чином направлене Стороною, яка підпадає під дію таких обставин, іншій Стороні.

        За змістом цього пункту «форс мажорні обставини» включатимуть, але не обмежуватимуться, війною та воєнними діями, заворушеннями, страйками, масовими звільненнями, іншими громадськими заворушеннями, вибухами, випадками радіаційного випромінювання, іншими промисловими аваріями, пожежами ,повенями, землетрусами, іншими стихійними лихами, діями/бездіяльністю органів державної/ місцевої влади, які знаходяться поза контролем сторін та наслідки яких Сторони не могли усунути чи відвернути.
	11.   Should any force majeure circumstances arise which impede any Party to fulfill any of its obligations hereunder, such Party shall be discharged of its relevant obligations within the force majeure duration period provided, however, that the relevant written confirmation of the force majeure existence and/or its cessation is issued by the Commerce Chamber of the relevant country and duly communicated by the Party suffering such force majeure to the other Party.

         For the purpose of this present clause “force majeure” shall include but be not limited to, wars and war actions, riots, strikes, lockouts, other social unrests,  revolutions, civil wars, explosions, nuclear radiation exposure and other  industrial incidents, fires, floods, earthquakes, other natural disasters and acts of God, the acts/omissions by the governmental/local authorities etc., which are out of control by the Parties and the consequences of which  cannot be removed/mitigated by the Parties. 



	12.  Сторони підтверджують та гарантують, що цю Угоду укладено ними при повному розумінні змісту цієї Угоди та її юридичних наслідків для кожного з них, і що кожен з них мав намір створити для себе саме такі юридичні наслідки в результаті її укладення. При цьому Сторони підтверджують та гарантують, що під час укладення цієї Угоди жодна з них не перебувала у стані, передбаченому статтями 229, 230, 231 та 233 Цивільного Кодексу України. 
   Ця Угода є повним договором між Cторонами стосовно її предмету договору та замінює усі попередні домовленості, угоди та переговори між ними, у письмовій або усній формі, стосовно цього предмету. Сторони погоджуються, що ця Угода містить всі суттєві умови, стосовно яких Сторони мали намір досягти згоди при укладенні цієї Угоди, і що така згода ними досягнута. Усі зміни та доповнення до цієї Угоди оформлюються виключно у письмовій формі та підписуються Cторонами.
	12.  The Parties hereby agree and confirm that while concluding this present Agreement the Parties fully understand the contents hereof and the legal consequences attributable to each of them upon the conclusion hereof. The Parties further declare and confirm that it was their intention to create these very legal consequences as a result of the conclusion of this present Agreement. The Parties further declare and confirm that nonе of them was falling under circumstances provided for in articles 229, 230, 231 and 233 of the Civil Code of Ukraine while concluding this present Agreement. 

         This Agreement makes the entire agreement between the Parties with respect to the subject matter hereof and supersedes all prior understandings, agreements and discussions between them, oral or written, with respect to such subject matter. The Parties hereby agree that this present Agreement contains all and any material terms and conditions with respect to which the Parties intended to achieve the accord while concluding this present Agreement, and that such accord has been achieved. This Agreement shall not be modified or amended except by a written instrument, signed by the Parties hereto.



	13.   Усі суперечки, що випливають із цієї Угоди чи виникають у зв’язку із нею, включаючи, але не обмежуючись, її укладенням, дійсністю, виконанням, порушенням чи припиненням,  остаточно вирішуватимуться за арбітражною процедурою, передбаченою Договором №324/06. Застосовуватиметься матеріальне право України. 
	13. All disputes arising out of or in connection with the present Agreement, including but not limited to, its execution, validity, performance, violation, termination shall be finally settled in accordance with the arbitration procedure set out in the Contract No.324/06. Ukrainian material law shall apply.


	14. Ця Угода набуває чинності після її затвердження рішенням Запорізької міської ради і діє до моменту повного виконання Сторонами своїх зобов'язань за цією Угодою.
       Цю Угоду може бути припинено (і) за взаємною письмовою згодою Сторін або (іі) за рішенням суду. Припинення дії цієї Угоди в односторонньому порядку не допускається, крім випадку такого припинення за ініціативи «Підрядника» за умови попереднього (за 30 календарних днів) письмового повідомлення на адресу «Замовника» у випадку нездатності останнього виконати зазначені вище платіжні зобов’язання більше ніж за 60 календарних днів.
Письмове повідомлення про припинення дії Угоди втрачає свою чинність автоматично, якщо  «Замовник» сплатить такий прострочений платіж протягом цих 30 календарних днів.
        У випадку припинення дії цієї Угоди з будь-яких зазначених вище підстав, в дію знову вступають положення Договору №324/06.

	14. This Agreement shall take effect after approval hereof by Zaporizhya City Council Resolution and shall be in effect till each of the Parties fulfills all of its obligations hereunder.

       This agreement shall be terminated (i) through the mutual written consent by the Parties, or (ii) through the court decision. 
This Agreement shall not be terminated unilaterally unless by  the «Contractor» through a 30- calendar days prior written notice to  the «Employer» in case the latter fails to comply with the payment terms and conditions stated herein above for more than 60 calendar days.
The written termination notice shall become ineffective tacitly if the «Employer» pays out such overdue amount within these 30 calendar days.
Should this Agreement be terminated for any of the above reasons, the relevant provisions of the Contract.No. 324/06 shall continue their full effect. 



	15.  Ця Угода є невід’ємною частиною Договору, і її укладення не припиняє/не змінює зобов’язання Сторін за ним, крім випадків, коли в цій Угоді прямо зазначено інакше. 
	15.  This present Agreement shall make the integral part of the Contract and its conclusion shall not terminate/change the Contract and/or the Parties’ obligations thereunder, unless otherwise expressly stated herein. 

	16. Цю Угоду укладено у двох оригінальних примірниках англійською та українською мовами. У випадку виникнення різночитань між українською та англійською версіями остання матиме переважну силу.  
	16.  This Agreement is concluded in two original counterparts in English and Ukrainian. Should any discrepancy between the English and the Ukrainian version of this agreement arise, the English version shall prevail.

	НА ПІДТВЕРДЖЕННЯ ЧОГО Сторони забезпечили підписання цієї Угоди своїми уповноваженими особами та скріплення її печатками Сторін.
	IN WITNESS WHEREOF the Parties have caused this present Agreement to be signed and sealed by their authorized representatives.

	17. РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН:
	17. PARTIES’ REFERENCES AND SIGNATURES:



	ЗАМОВНИК:


	EMPLOYER:



	За та від імені Замовника:

___________________

Володимир Бичихін

Генеральний Директор
КП «Водоканал»
В присутності

Свідка _____Олександр Дондік
                                          (ім’я) 

____________________________________

          (підпис)
	For and on behalf of «Employer»:

____________________

Volodymyr Bychykhin

General Director
MWWWEZ “Vodokanal”

In presence of 

Witness _____Olexandr Dondik
                        (name)

________________________________

              (signature)

	ПІДРЯДНИК:


	CONTRACTOR:



	За та від імені Підрядника:

Від імені Головного Учасника Простого товариства
____________________Муса Галіп Ероглу 
          (підпис) 

Від імені Учасника Простого товариства
____________________ Мехмет Бурак Талу

          (підпис) 

Від імені уповноваженого Учасника Простого товариства

____________________ Юнус Емре Суджу 
             (підпис) 

У присутності 

Свідка _____________________ Сюха Джанатан
                             (підпис) 

____________________________________

                          (дата)

	For and on behalf of «Contractor»:

Оn behalf of the Leading Partner of Special Partnership
__________________Musa Galip Eroglu 

            (signature)
Оn behalf of the Partner of Special Partnership

_________________Mehmet Burak Talu
             (signature) 
Оn behalf of the empowered Partner of Special Partnership

__________________Yunus Emre Sucu  
               (signature)
In the presence of

Witness _______________ Suha Canatan

                        (signature)

________________________________

                          (date)
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